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MANUEL D’UTILISATION 
Modèle: HB1660PI (CBL7614) 

Batteries et chargeurs vendus séparément 

 (Traduction de la notice originale) 
 

AVERTISSEMENT: Pour réduire le risque de blessure, l’utilisateur 

doit lire et comprendre le manuel de l’opérateur avant d’utiliser ce produit. 

Conservez ces instructions pour référence future. 

 



LIRE TOUTES CES INSTRUCTIONS! 
LIRE ET COMPRENDRE CE MANUEL 
 

AVERTISSEMENT: Certaines poussières créées par le ponçage électrique, 

le sciage, le meulage, le perçage et d'autres activités de construction contiennent des 
produits chimiques connus pour provoquer des cancers, des malformations congénitales 
ou d'autres problèmes de naissance.  
Votre risque lié à ces expositions varie en fonction de la fréquence à laquelle vous effectuez ce type de travail. 
Pour réduire votre exposition à ces produits chimiques : travaillez dans un endroit bien ventilé et travaillez 
avec des équipements de sécurité approuvés, tels que les masques anti-poussières spécialement conçus 
pour filtrer les particules microscopiques. 
Utilisation prévue                
Le souffleur est utilisé pour souffler les feuilles, la saleté et autres débris. 

 

SYMBOLES DE SÉCURITÉ                  
Le but des symboles de sécurité est d'attirer votre attention sur d'éventuels dangers possibles. 
Les symboles de sécurité et les explications qui les accompagnent méritent votre attention et 
votre compréhension. Les symboles d’avertissement n’éliminent pas à eux seuls tout danger. 
Les instructions et avertissements qu'ils donnent ne remplacent pas les mesures appropriées 
de prévention des accidents.  
 

AVERTISSEMENT: Assurez-vous de lire et de comprendre toutes les consignes 

de sécurité contenues dans ce manuel de l'opérateur, y compris tous les symboles d'alerte de 
sécurité tels que « DANGER », « AVERTISSEMENT » et « ATTENTION » avant d'utiliser cet 
outil. Le non-respect de toutes les instructions répertoriées ci-dessous peut entraîner un choc 
électrique, un incendie et/ou des blessures graves.  
 

 SYMBOLE SIGNIFIANT DES SYMBOLES D'ALERTE DE SÉCURITÉ : Indique un 
DANGER, un AVERTISSEMENT ou une ATTENTION. Peut être utilisé conjointement 

avec d’autres symboles ou pictogrammes.    

AVERTISSEMENT! L'utilisation de tout outil électrique peut entraîner la 

projection de corps étrangers dans vos yeux, ce qui peut entraîner de graves lésions oculaires. 
Avant de commencer à utiliser l'outil électrique, portez toujours des lunettes de sécurité avec 
ou sans écrans latéraux et un écran facial complet si nécessaire. Nous recommandons 
d'utiliser un masque de sécurité à vision large par-dessus des lunettes ou des lunettes de 
sécurité standard avec protections latérales. 



INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ              
Ces pages représentent et décrivent les symboles de sécurité qui peuvent apparaître sur ce 
produit. Lisez, comprenez et suivez toutes les instructions sur la machine avant de tenter de 
l'assembler et de l'utiliser. 
    
 

 

Alerte de sécurité 

 

Indique un risque de blessures corporelles. 

 Lire et 

comprendre le 

manuel 

d’utilisation 

Pour réduire le risque de blessure, l'utilisateur doit lire et comprendre le manuel 

de l'opérateur avant d'utiliser ce produit. Ne pas le faire peut entraîner des 

blessures graves à l'opérateur et/ou à toute personne se trouvant à proximité. 

 

Portez une 

protection auditive 
 
Portez une protection auditive lors de l’utilisation du produit. 

 

 

Portez une 

protection pour la 

tête 

 
Portez un casque de protection lors de l’utilisation du produit. 

 

 

Portez des gants 

 

                                                    

Portez des gants lors de l’utilisation du produit. 

 

 

Portez des 

chaussures 

 

Portez des chaussures antidérapantes lors de l’utilisation du 

produit. 

 

 

Ne pas exposer à la 

pluie 

                                                       

Ne pas exposer à la pluie. 

 

Pales de turbine Les pales de la turbine en rotation peuvent provoquer des 

blessures graves. 

 

Pales de turbine Les pales de la turbine en rotation peuvent provoquer des 

blessures graves. 

 

Pales de turbine Les pales de la turbine en rotation peuvent provoquer des 

blessures graves. 

 

Risque de blessure Risque de blessure ! Faites attention aux objets qui sont emportés par le vent. 

Gardez les autres à distance. 



 

                

Niveau sonore 
                                                          
Niveau sonore du souffleur. 

 Symbole de recyclage Tout appareil électrique ou électronique endommagé ou mis au rebut doit être 

livré aux centres de collecte appropriés. 

Ne jetez pas les outils électriques, les batteries/accus avec les ordures 

ménagères. Les outils électriques et les batteries en fin de vie doivent être 

collectés séparément et remis à une installation de recyclage respectueuse de 

l'environnement. Renseignez-vous auprès de votre autorité locale ou de votre 

revendeur pour obtenir des conseils de recyclage et un point de collecte. 

 Marquage CE  Le produit est conforme aux directives européennes applicables et une   

méthode d'évaluation de conformité à ces directives a été réalisée. 

 

Distance de  

sécurité 

Gardez les autres personnes hors de la zone de travail pendant 

le fonctionnement. La distance entre la machine et les personnes 

présentes doit être d'au moins 15 mètres. 

 

Risque de            

blessure 

Retirez la batterie ou débranchez le cordon Plug-In de l'appareil 

avant tout changement d’outil, de nettoyage et d'entretien. 

V  Volt Voltage 

  Courant continu Type ou caractéristique du courant 
n0 

 

 Vitesse à vide Vitesse de rotation à vide 

CFM 
mᴲ/h  

 Volume d’air Volume d’air maximum 

MPH  
m/s 

 Vitesse d’air Vitesse d’air maximum 

cm  Centimètre Longueur ou dimension 

mm  Millimètre Longueur ou dimension 

in.  Inch Longueur ou dimension 

kg  Kilogramme Poids 

lb  Livre Poids 

 

  



AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX DE SÉCURITÉ POUR LES 

OUTILS ÉLECTRIQUES À BATTERIE 

AVERTISSEMENT! Lisez tous les avertissements de sécurité, 

instructions, illustrations et spécifications fournis avec cet outil électrique. Le 
non-respect de toutes les instructions énumérées ci-dessous peut entraîner un choc 
électrique, un incendie et/ou des blessures graves. 
Conservez tous les avertissements et instructions pour référence future. 

SÉCURITÉ DE LA ZONE DE TRAVAIL 
 Garder la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones encombrées ou sombres 

sont propices aux accidents. 
 N’utilisez pas d’outils électriques dans des atmosphères explosives, comme en 

présence de liquide, gaz ou poussières inflammables. Les outils électriques créent 
des étincelles qui peuvent enflammer la poussière ou les fumées.  

 Tenez les enfants et les passants éloignés lorsque vous utilisez un outil électrique. 
Toutes distractions peuvent vous faire perdre le contrôle de la machine. 

 Evitez les environnements dangereux – N’utilisez pas d’appareils dans des endroits 
humides ou mouillés. 

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE 
1. Les fiches des outils électriques doivent correspondre aux prises. Ne modifiez 

jamais une fiche de quelque manière que ce soit. N’utilisez pas d’adaptateur avec 
des outils électriques mis à la terre. Des fiches non modifiées et des prises 
correspondantes réduiront le risque de choc électrique. 

2. Evitez tout contact corporel avec des surfaces ou des éléments mis à la terre, 
Tels que des tuyaux, des radiateurs, des cuisinières et des réfrigérateurs . Il existe 
un risque accru de choc électrique si votre corps est mis à la terre. 

3. N’exposez pas les outils électriques à la pluie ou à des conditions humides. L’eau 
pénétrant dans un outil électrique augmentera le risque de choc électrique. 

4. Ne pas abimer le cordon. N’utilisez jamais le cordon pour transporter, tirer ou 
débrancher l’outil électrique. Les cordons endommagés ou emmêlés augmentent le 
risque de choc électrique. 

5. Lorsque vous utilisez un outil électrique à l’extérieur, utilisez une rallonge adaptée 
à une utilisation en extérieur. L’utilisation d’une rallonge adaptée à une utilisation  
en extérieur réduit le risque de choc électrique. 

6. S’il est inévitable d’utiliser un outil électrique dans un endroit humide, utilisez une 
alimentation protégée par un dispositif à courant résiduel (RDC). L’utilisation d’un 
RDC réduit le risque de choc électrique.  
 

 
 



SÉCURITÉ PERSONNELLE 
 Restez vigilant, surveillez ce que vous faites et faites preuve de bon sens lorsque 

vous utilisez un outil électrique. N'utilisez pas d'outil électrique lorsque vous êtes 
fatigué ou sous l'influence de drogues, d'alcool ou de médicaments. Un moment 
d’inattention lors de l’utilisation d’un outil électrique peut entraîner des blessures graves. 

 Utilisez toujours un équipement de protection individuelle. Les équipements de  
protection individuelle tels que des lunettes, un masque anti-poussière, des 
chaussures de sécurité anti-dérapantes, un casque et/ou une protection auditive 
utilisés dans des conditions appropriées réduira les blessures corporelles. 

 Empêcher le démarrage involontaire. Assurez-vous que l’interrupteur est en 
position d’arrêt (OFF) avant de le connecter à la batterie, de ramasser ou de 
transporter l’outil. Transporter des outils électriques avec votre doigt sur l’interrupteur où 
mettre sous tension des outils électrique qui ont l’interrupteur activé invite aux accidents. 

 Retirez toute clé ou outil de réglage avant d’allumer l’outil électrique. Une clé ou un 
outil laissé sur une pièce mobile de l’outil électrique peut entraîner des blessures 
personnelles. 

 N’exagérez pas. Gardez une bonne assise et un bon équilibre à tout moment. Cela 
permet un meilleur contrôle de l’outil électrique dans des situations inattendues. 

 Habillez-vous correctement. Ne portez pas de vêtements amples ni de bijoux. 
Gardez vos cheveux et vos vêtements éloignés des pièces mobiles. Les vêtements 
amples, les bijoux ou les cheveux longs peuvent être happés par les pièces mobiles. 

 Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’installations d’extraction et 
de collecte de poussière, assurez-vous qu’ils sont connectés et correctement 
utilisés. L’utilisation du système de collecte de la poussière peut réduire les risques liés à 
la poussière. 

 Même si vous utilisez régulièrement l’outil et vous êtes à l’aise avec celui-ci, cela ne 
vous empêche pas d’ignorer les principes de sécurité des outils. Une action 
imprudente peut causer des blessures graves en une fraction de seconde. 

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS ÉLECTRIQUES 
 Ne forcez pas l’outil électrique. Utilisez l’outil électrique adapté à votre travail. Un 

outil électrique approprié effectuera le travail de manière plus efficace et plus sûre et à la   
Vitesse pour laquelle il a été conçu. 

 N’utilisez pas l’outil électrique si l’interrupteur ne l’allume pas ou ne l’éteint pas.  
Tout outil électrique qui ne peut être contrôlé avec un interrupteur est dangereux et doit 
être réparé. 

 Retirez la batterie, si elle est amovible, de l’outil électrique et/ou activez tout 
dispositif de désactivation de la batterie avant de dégager le matériau coincé, 
d’effectuer des réglages, de changer d’accessoires, de nettoyer ou de ranger les 
outils électriques. Ces mesures de sécurité préventives réduisent le risque de 
démarrage accidentel de l’outil électrique. 

 
 



 Rangez les outils électriques inactifs hors de portée des enfants et ne laissez pas 
les personnes qui ne connaissent pas l’outil électrique ou ces instructions l’utiliser.  
Les outils électriques sont dangereux entre les mains d’utilisateurs non formés. 

 Entretenez les outils électriques. Vérifiez le désalignement ou le grippage des 
pièces mobiles, la rupture des pièces et toute autre condition pouvant affecter le 
fonctionnement des outils électriques. S’il est endommagé, faites réparer l’outil 
électrique avant de l’utiliser. De nombreux accidents sont causés par des outils 
électriques mal entretenus. 

 Gardez les outils de coupe aiguisés et propres. Des outils de coupe bien entretenus 
avec des arrêtes de coupe tranchante sont moins susceptibles de se coincer et sont plus 
facile à contrôler. 
Utilisez l’outil électrique, les accessoires, les embouts etc. conformément à ces 
instructions, en tenant compte des conditions de travail et du travail à effectuer. 
L’utilisation de l’outil électrique pour des opérations différentes de celles prévues peut 
entraîner une situation dangereuse. 

 Gardez les poignées et les surfaces de préhension sèches, propres et exemptes 
d’huile et de graisse. Des poignées et des surfaces de préhension glissantes peuvent 
entraîner une manipulation dangereuse et/ou une perte de contrôle de l’outil. 

 Maintenez les câbles éloignés de la zone de travail de l’outil. Pendant le 
fonctionnement, les câbles peuvent être masqués et peuvent être accidentellement 
endommagés par l’outil. 

 

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL À BATTERIE  
 Rechargez uniquement avec le chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur 

adapté à un type de batterie peut créer un risque d’incendie lorsqu’il est utilisé avec une 
autre batterie. Utilisez uniquement les batteries et les chargeurs répertoriés ci-dessous. 
 

 
 N’utilisez des outils électriques qu’avec des batteries spécifiquement désignées.  

L’utilisation de toute autre batterie peut créer un risqué de blessures et d’incendie. 
 Lorsque la batterie n’est pas utilisée, éloignez-la d’autres objets métalliques, tels 

que des trombones, des pièces de monnaie, des clés, des clous, des vis ou 
d’autres petits objets métalliques, qui peuvent établir une connexion d’une borne à 
une autre. Court-circuiter les bornes de la batterie peut provoquer des brûlures ou un 
incendie. 

BATTERIES CHARGEURS 
BA1560BP (BP7615) 

BA2560BP (BP7625) 

CHBP60 (CG768E) 

CHBA5560 (CGB6055) avec adaptateur ADB60 (AD7625) 

BA460 (LBC60140) 

BA860 (LBC60280) 

CHBA5560 (CGB6055) 

CHBP60 (CG768E) avec harnais HPBA60PI (AH7608I) 

 

 



 Lors d’une utilisation excessive, du liquide peut être éjecté de la batterie ; éviter les 
contacts. En cas de contact accidentel, rincer à l’eau. Si le liquide entre en contact 
avec les yeux, consultez rapidement un médecin. Le liquide éjecté de la batterie peut 
provoquer des irritations ou des brûlures. 

 N’utilisez pas une batterie ou un outil endommagé ou modifié. Les batteries 
endommagées ou modifiées peuvent présenter un comportement imprévisible entraînant 
un incendie, une explosion ou un risque de blessure. 

 N’exposez pas une batterie ou un outil au feu ou à une température excessive. 
L’exposition au feu ou à une température supérieure à 100°C peut provoquer une 
explosion. 
Suivez toutes les instructions de charge et ne chargez pas la batterie ou l’outil en 
dehors de la plage de température spécifiée dans les instructions. Une charge 
incorrecte ou à des températures en dehors de la plage spécifiée peut  endommager la 
batterie et augmenter le risque d’incendie.  

 
RÉPARATION 
 Faites entretenir votre outil électrique par un réparateur qualifié utilisant 

uniquement des pièces d’origines. Cela garantira que la sécurité de l’outil électrique 
est maintenue. 

 Ne réparez jamais des batteries endommagées. L’entretien des batteries ne doit être 
effectué que par le fabricant ou des revendeurs agréés.  
 

INSTRUCTION DE SÉCURITÉ DU SOUFFLEUR 
7. N’utilisez pas la machine lors de conditions météorologiques défavorables, 

notamment en cas de risque de foudre. Cela diminue le risque d’être frappé par la 
foudre. 

8. Portez des lunettes de protection et des protections auditives. Un équipement de 
protection adéquat réduira le risque de blessures corporelles 
Lors de l’utilisation de la machine, portez toujours des chaussures antidérapantes 
et de protection. N’utilisez pas la machine pieds nus ou avec des sandales 
ouvertes. Cela réduit le risque de blessure aux pieds. 
Ne portez pas de vêtements amples ou d’accessoires tels que des foulards, des 
chaînes, des cravates, etc.., qui pourrait être entraînés dans les entrées d’air. 
Attachez ou couvrez les cheveux longs pour vous assurer qu’ils ne soient pas 
aspirés dans les entrées d’air. Si l’un de ces accessoires est aspiré dans les entrées 
d’air, cela peut augmenter le risque de blessures corporelles. 

9. Eloignez toutes personnes de la zone de travail. Les débris projetés peuvent 
augmenter le risque de blessures corporelles. 

 Ne dirigez jamais la buse du souffleur vers des personnes, des animaux 
domestiques ou des fenêtres. Soyez particulièrement prudent lorsque vous 
soufflez des débris à proximité d’objets solides, tels que des arbres, des 
automobiles ou des murs, qui peuvent faire ricocher les débris . Les objets qui 
ricochent peuvent endommager des biens et augmenter le risque de blessures. 

 



 N’utilisez pas la machine pour souffler quelque chose qui brûle ou fume, comme 
des cigarettes, des allumettes ou des cendres chaudes. Ces sources d’inflammation 
peuvent entrainer un risque d’incendie. 

 Ne touchez pas le ventilateur lorsqu’il est encore en mouvement. Eteignez la 
machine et attendez que le ventilateur s’arrête avant de retirer toute pièce pouvant 
donner accès au ventilateur. Cela réduit le risque de blessure causée par les pièces 
mobiles. 

 Lorsque vous dégagez un objet coincé ou effectuez l’entretien de la machine, 
assurez-vous que l’interrupteur d’alimentation est éteint. Un démarrage inattendu de 
la machine lors du retrait d’un objet coincé ou lors d’un entretien peut entraîner des 
blessures graves. 

 Utilisez l’appareil uniquement à la lumière du jour ou sous un bon éclairage artificiel. 
 Gardez toutes les entrées d’air de refroidissement exemptes de débris. 
 Ne soufflez jamais de débris en direction de personnes ou d’animaux. 
 Avant de démarrer la machine, s’assurer que l’entrée du tube de soufflage est vide. 
 Gardez votre visage et votre corps éloignés de l’ouverture d’entrée d’air. 
 Ne laissez pas les mains ou toute autre partie du corps ou des vêtements à l’intérieur de 

l’entrée du tube de soufflage ou à proximité de toute pièces mobiles. 
 Inspectez la machine pour vous assurer qu’aucun corps étranger/ débris ne se trouve à 

l’intérieur de celle-ci avant de l’utiliser . 
 N’utilisez jamais la machine avec des pièces ou des tubes défectueux, ou sans 

dispositifs de sécurité ou si le cordon d’alimentation est endommagé ou usé. . 
 N’allez pas trop loin. Gardez l’équilibre à tout moment et soyez toujours sûr de votre 

équilibre sur les pentes. Marchez, ne courez jamais. 
 Arrêtez la machine et retirez la batterie. Assurez-vous que toutes les pièces mobiles 

soient complètement arrêtées chaque fois que vous posez la machine avant de dégager 
un obstacle, de nettoyer ou de travailler sur la machine après avoir heurté un objet 
étranger pour inspecter la machine et pour déceler tout dommage. 

 Si la machine commence à vibrer anormalement, cherchez les causes, remplacez ou 
réparez les pièces endommagées, vérifiez et serrez les pièces desserrées. 

 Ne placez aucun objet dans les ouvertures. Ne pas utiliser avec une ouverture bouchée ; 
garder exempt de poussière, de peluches, de cheveux et tout ce qui pourrait réduire le 
débit d’air. 

 Soyez particulièrement prudent lors du nettoyage dans des escaliers. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



IMPORTANTES INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ 
 Si l’outil électrique commence à vibrer anormalement ou à devenir bruyant, arrêtez le 

moteur et recherchez-en immédiatement la cause. Un bruit anormal est généralement 
un avertissement de problèmes. 

 Assurez-vous que toutes les protections appropriées et autres dispositifs de sécurité 
sont correctement et solidement fixés avant d’utiliser ce produit. Ne pas utiliser sans 
protections en place. 

 Ne chargez pas la batterie sous la pluie ou dans des endroits humides. 
 Ne jetez pas la batterie dans un feu.  

Les cellules peuvent exploser. Vérifiez auprès des autorités locales pour d’éventuelles   
instructions d’élimination spéciales. 

 Ne pas ouvrir ou abîmer la batterie.  
L’électrolyte libéré est explosif et peut endommager les yeux ou la peau. Il peut être 
toxique en cas d’ingestion. 

 Les outils à batterie n’ont pas besoin d’être branchés sur une prise électrique ; par 
conséquent, ils sont toujours en état de fonctionnement. Soyez conscient des dangers 
possibles même lorsque l’outil ne fonctionne pas. Soyez prudent lors de l’exécution de 
l’entretien ou de réparation. 

 Ne pas laver avec un tuyau; éviter de mettre de l’eau dans le moteur et les 
connexions électriques. 

 Si des situations non couvertes par ce manuel surviennent, faites preuve de prudence 
et de bon sens. Contactez votre revendeur pour obtenir de l’aide. 

 Les émissions de vibrations et de bruit lors de l’utilisation réelle de la machine peuvent 
différer de la valeur totale déclarée en fonction de la manière dont la machine est 
utilisée. 

 CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS. Consultez-les fréquemment et utilisez-les pour 
instruire les autres personnes susceptibles d’utiliser cet outil. Si vous prêtez cet outil à 
quelqu’un d’autre, prêtez-lui également ces instructions pour éviter une mauvaise 
utilisation du produit et d’éventuelles blessures. 
 

           CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS !                   
  



CARACTÉRISTIQUES                  
 

 Référence du produit   HB1660PI (CBL7614) 

 

 

 

 Puissance 1900 W (max) 

 Voltage 60 V 
 Vitesse d’air 95 m/s (210 MPH) 

 Volume d’air 1410 m³/h (830 CFM) 
 Force de soufflage 27.5 N max 

 Poids net  2.6 kg (5.96 lbs)  

  
 
 

LISTE DE COLISAGE 

 NOM DE LA PIÈCE  QUANTITÉ 
 Souffleur         1 
 Tube de départ         1 
 Embout de tube         1 
 Manuel d’utilisation         1 

  
 
  



DESCRIPTION                     
CONNAÎTRE VOTRE SOUFFLEUR (Fig. 1)    
L’utilisation en toute sécurité de ce produit nécessite une compréhension des informations sur 
l’outil indiquées dans ce manuel d’utilisation ainsi que du projet de travail à faire. Avant 
d’utiliser ce produit, familiarisez-vous avec toutes les caractéristiques de fonctionnement et les 
règles de sécurité.         

Fig. 1 
1. Buse de sortie 7. Gâchette principale 
2. Bouton déverrouillage de l’embout 8. Anneau d’attache  
3. Tube de départ 9. Poignée  
4. MCDU unité d’affichage 10. Grille aspiration d’air  
5. Bouton de turbo 11. Connection Plug-In 
6. Levier de régulateur de vitesse  
Buse de sortie 
Dirige et concentre le flux d’air. 
Tube de départ 
Dirige le flux d’air. 
MCDU (Unité d’affichage multi-contrôles) 
Contrôle la mise en marche et l’arrêt de l’appareil, surveille la capacité restante de la batterie, 
le temps de travail total, le type d’erreur et le rappel de maintenance. 
Levier de régulateur de vitesse  
Démarre ou arrête le souffleur; verrouille le souffleur à n’importe quelle vitesse.  
Gâchette principale 
La gâchette permet de contrôler la vitesse du souffleur, la marche ou l’arrêt du ventilateur. 
Poignée 
Pour faire fonctionner, contrôler et transporter le souffleur. 
Anneau d’attache 
Pour fixer une sangle de transport. 
Bouton de Turbo 
Pour augmenter la vitesse d’air au maximum. 
Connection Plug-In de batterie 
Pour insérer directement le cordon de la batterie. 

AVERTISSEMENT: N’utilisez jamais l’outil sans protection en place. La 

protection doit toujours être sur l’outil pour protéger l’utilisateur. 



ENTRETIEN                       
AVERTISSEMENT: Si des pièces sont endommagées ou manquantes, 

n’utilisez pas ce produit tant que les pièces n’ont pas été remplacées. L’utilisation de ce 
produit avec des pièces endommagées ou manquantes peut entraîner des blessures 
graves. 

AVERTISSEMENT: N’essayez pas de modifier ce produit ou de mettre des 

accessoires non recommandés pour une utilisation avec ce produit. Toute altération ou 
modification de ce type constitue une mauvaise utilisation et pourrait entraîner une situation 
dangereuse pouvant entraîner des blessures graves . 

AVERTISSEMENT: Pour éviter un démarrage accidentel qui pourrait causer des 

blessures graves, retirez toujours le cordon d’alimentation de la batterie de l’outil lors de l’assemblage 
de pièces, de réglages, de nettoyage ou lorsqu’il n’est pas utilisé. 
 
DÉBALLAGE 
 Ce produit nécessite un assemblage. 
 Retirez délicatement le produit et tous les accessoires du carton. Assurez-vous que tous 

les éléments répertoriés dans la liste de colisage sont inclus. 
 Inspectez soigneusement le produit pour vous assurer qu’aucun bris ou dommage ne 

s’est produit pendant l’expédition. 
 Ne jetez pas l’emballage avant d’avoir soigneusement inspecté et utilisé le produit de 

manière satisfaisante. 
 Si des pièces sont endommagées ou manquantes, veuillez retourner le produit au lieu 

d’achat. 
 

MONTAGE ET DÉMONTAGE DU TUBE DE SOUFFLAGE 

       
 
 
1. Eteignez le souffleur et débranchez le câble de la batterie de la machine. 
2. Alignez le tube avec l’ergot de la partie moteur (Fig. 2). Poussez le tube vers la partie 

moteur jusqu’à ce que le loquet s’enclenche (Fig. 3). 
3. Pour retirer le tube, appuyez et maintenez enfoncé le bouton de déverrouillage du tube 

pour dégager le loquet, puis retirez le tube de la partie moteur. 

Fig. 2 Fig. 3 



 MONTAGE ET DÉMONTAGE DE LA BUSE DE SORTIE 
 
1. Eteignez le souffleur et débranchez le câble de la batterie de la machine. 
4. Alignez la buse avec l’ergot du tube de soufflage (Fig. 4) . Poussez la buse vers le tube 

jusqu’à ce que le loquet s’enclenche (Fig. 5). 
5. Pour retirer la buse, appuyez et maintenez enfoncé de bouton de déverrouillage de la 

buse pour dégager le loquet, puis retirez la buse du tube de soufflage. 

 
 
 
 

UTILISATION                        

AVERTISSEMENT: Assurez-vous que le tube de soufflage et 

buse de sortie sont en position avant la mise en route. 
 

AVERTISSEMENT: Portez toujours des lunettes de protection conformes 

aux normes AINSI Z87.1. ou EN 166. Ne pas le faire pourrait entrainer la projection 
d’objets dans vos yeux et d’autres blessures graves. 

 

AVERTISSEMENT: N’utilisez aucun accessoire non recommandé par le 

fabricant. L’utilisation d’accessoires non recommandés peut entraîner des blessures graves. 
 

AVERTISSEMENT: Pour éviter des blessures graves, retirez le cordon 

d’alimentation de la batterie de l’outil avant l’entretien, le nettoyage, le changement 
d’accessoires ou pour enlever des objets de l’appareil. 
 
APPLICATION 
Vous pouvez utiliser ce produit pour souffler des feuilles, de l’herbe, du papier et d’autres petits 
objets comme des canettes. 
 
 
 
 

Fig 4 Fig 5 



CONNECTION/DÉCONNECTION DE LA BATTERIE 

NOTES: Chargez complètement la batterie avant la première utilisation. 
 

Ce souffleur dispose d’une connexion Plug-In enfichable dédiée. Veuillez l’utiliser avec les 
batteries et chargeurs répertoriés ci-dessus dans la section ‘’UTILISATION ET ENTRETIEN 
DE L’OUTIL À BATTERIE’’ 
Les batteries, les chargeurs et les harnais ne sont pas inclus dans l’emballage, tous ces 
accessoires sont vendus séparément. 
 

Pour connecter et déconnecter avec la batterie 2 
Alignez la fiche Plug-In du cordon de la batterie avec la prise de l’outil, puis insérez la fiche 
dans l’outil ((Fig. 6). 
Lorsque vous retirez la fiche du cordon de la machine, saisissez la fiche avec votre main 
pour la retirer, ne tirez jamais avec le cordon (Fig.7). 
 

Fig 6             Fig 7                                                           
 
 
 

MONTAGE / DÉMONTAGE DE LA BATTERIE DORSALE ET DU HARNAIS 
(vendu séparément) 
 
Montage (Fig. 8) 



13 

12 

11 

14 

Démontage (Fig. 9 & 10) 



17 

  
3. Enclenchez la boucle pectorale et ajustez sa longueur si nécessaire (Fig. 14).   

4. Réajustez les bretelles pour plus de sécurité et de confort. Assurez-vous que la 
batterie dorsale repose solidement sur votre dos avec le poids supporté par la 
sangle ventrale et sans mouvement excessif lorsque vous vous déplacez (Fig. 15). 

5. Insérez toute la longueur supplémentaire de la sangle de ceinture dans l’élastique 
des deux côtés (Fig. 16).  

6. Pour détacher la batterie de votre dos, appuyez simplement sur les boucles de la 
ceinture et de la sangle pectorale pour les libérer et enlever la batterie dorsale  
(Fig. 17) 

AVERTISSEMENT: En cas d’urgence, appuyez immédiatement sur les boucles 

de la ceinture et de la sangle pectorale et enlevez les bretelles de chaque côté du harnais, ce 
qui est la méthode de libération la plus rapide.  
 

TENIR ET UTILISER LE SOUFFLEUR 

AVERTISSEMENT:  Habillez-vous correctement pour réduire le risque de 

blessure lors de l’utilisation de cet outil. Ne portez pas de vêtements amples ni de bijoux. 
Portez une protection oculaire et auditive. Portez des pantalons longs et résistants, des bottes et 
des gants. Ne portez pas de pantalons courts, de sandales et ne marchez pas pieds nus. Portez 
un masque facial ou un masque anti-poussière dans les endroits poussiéreux. 
Avant d’utiliser l’appareil, regarder autour de vous pour vous assurer d’une zone de travail 
sûre, sans autres personnes ni animaux. Assurez-vous que 
les autres se trouvent à au moins 5 mètres. Retirez tous les 
objets, tels que les pierres, le verre brisé, les clous, les fils 
métalliques ou les ficelles. De la poussière peut être soulevée 
pendant le fonctionnement: cette poussière peut 
endommager les voies respiratoires et provoquer des 
réactions allergiques. En cas de poussière, portez un masque 
respiratoire anti-poussière. Portez des lunettes de protection, 
des vêtements appropriés et une position équilibrée. Il peut toujours y avoir un risque pour les 
passants en raison d’objets propulsés. Les personnes autour doivent être encouragées à 
porter des lunettes de protections. Si vous vous en approchez, arrêtez immédiatement la 
machine. 
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► Tenez et contrôlez le souffleur avec une main sur la poignée de transport, enroulez votre 
pouce autour de la poignée (Fig. 18). 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

Fig 18 
 
DÉMARRAGE/ARRȆT DU SOUFFLEUR 
Pour démarrer 
1. Appuyez sur le bouton “      ” sur l’unité d’affichage pour éclairer l’écran (Fig. 19). 
2. Appuyez sur la gâchette pour allumer le souffleur. La vitesse de l’air du souffleur est 

contrôlée par la gâchette à vitesse variable. Plus de pression sur la gâchette entraîne 
des vitesses de soufflage plus élevées ; moins de pression sur la gâchette entraîne des 
vitesses de soufflage plus faibles. Ajustez la vitesse en fonction de la tâche à accomplir. 
Relâchez la gâchette de vitesse pour arrêter la ventilation. 

3. Le souffleur peut être verrouillé à n’importe quelle vitesse avec le levier du régulateur 
de vitesse (Fig. 20). 

(1) Tournez le levier du régulateur de vitesse dans le sens des aiguilles d’une montre pour 
démarrer le ventilateur. La vitesse de l’air augmentera à mesure que le levier sera 
tourné dans le sens des aiguilles d’une montre.     

(2) Pour diminuer la vitesse de l’air, tournez le levier du régulateur de vitesse dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre.     

(3) Continuez à tourner le régulateur de vitesse dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre jusqu’à la position d’arrêt pour stopper le ventilateur. 

4. Le souffleur peut fournir une vitesse d’air maximale lorsque vous appuyez sur le bouton 
‘’turbo’’ (Fig. 19). 

 

                      

Fig 19                                      Fig 20 
 

 Bouton alimentation 

 Gâchette de vitesse 

 Bouton Turbo 

 Levier régulateur de vitesse 



ÉTEINDRE LE SOUFFLEUR  
 
1. Relâchez la gâchette. 
 

2. Appuyez sur le bouton d’alimentation de l’unité d’affichage pour arrêter l’outil afin 
d’éviter un démarrage accidentel. 

 

AVERTISSEMENT: Débranchez toujours le cordon de la batterie de l’outil 

pendant les pauses et après avoir terminé votre travail. 

AVERTISSEMENT: N’utilisez jamais d’eau pour nettoyer votre souffleur. 

Évitez d’utiliser des solvants lors du nettoyage des pièces en plastique. La plupart des 
plastiques sont susceptibles d’être endommagés par divers type de solvants 
commerciaux. Utilisez des chiffons propres pour enlever la saleté, la poussière, la graisse, 
etc. 

AVERTISSEMENT: Assurez-vous que l’écran d’affichage est éteint avant la 

prochaine utilisation pour éviter des blessures graves. 

AVERTISSEMENT: Lors de l’entretien, utilisez uniquement des pièces de 

rechange d’origines. L’utilisation de toute autre pièce peut créer un danger ou 
endommager le produit. Pour garantir la sécurité et la fiabilité, toutes les réparations 
doivent être effectuées par un revendeur agréé. 

AVERTISSEMENT: Pour éviter des blessures graves, retirez toujours le cordon 

d’alimentation du produit lors du nettoyage ou de tout entretien. 
Tout entretien, autre que les éléments répertoriés dans ces instructions d’entretien, doit être 
effectué par un revendeur agréé. 
 
BATTERIES 
 

Le bloc batterie est équipé de batteries rechargeables Lithium-Ion. La durée d’utilisation de 
chaque charge dépendra du type de travail effectué. 
Les batteries présentées dans ce manuel ont été conçues pour offrir une durée de vie 
maximale sans problème. Comme toutes les batteries, elles finissent par s’user. 
 

AVERTISSEMENT: Ne démontez jamais les batteries et n’essayez pas de 

remplacer les cellules d’une batterie. La manipulation des piles, notamment lors du port de 
bagues et de bijoux, peut entraîner de graves brûlures. 
 
Pour obtenir la durée de vie la plus longue possible de la batterie, lisez et comprenez 
attentivement le manuel d’utilisation. 
 



NOTE: Il est recommandé de débrancher le chargeur et de retirer la batterie du harnais 
dorsal lorsqu’elle n’est pas utilisée. 
Pour un stockage de la batterie lithium-Ion supérieur à 30 jours : stockez là dans un endroit 
où la température est inférieure à 26°C et à l’abri de l’humidité. 
 Conservez les batteries au Lithium-Ion chargées entre 30 et 50%.  
 L’extérieur peut être nettoyé avec un chiffon propre ou une brosse douce non métallique.  
 

ENTRETIEN                     
 

Évitez d’utiliser des solvants lors du nettoyage des pièces en plastique. La plupart des 
plastiques sont susceptibles d’être endommagés par divers type de solvants 
commerciaux. Utilisez des chiffons propres pour enlever la saleté, la poussière, la graisse, 
etc. 
 

AVERTISSEMENT: Ne laissez à aucun moment les liquides de frein, 

l’essence, les produits à base de pétrole, les huiles dégrippantes, etc. entrer en contact 
avec les pièces en plastique. Les produits chimiques peuvent endommager, affaiblir ou 
détruire le plastique, ce qui peut entraîner des blessures graves. 
 

AVERTISSEMENT: Lors du nettoyage de l’outil, ne l’immergez pas dans l’eau 

ou d’autres produits liquides. 
 
NETTOYAGE 
 Retirez le cordon d’alimentation Plug-In de l’outil. 
 Nettoyez le souffleur avec un chiffon propre et humide. 
 Nettoyez les aérations avec un pinceau. 
 Nettoyez le bouclier avec un pinceau ou une brosse douce. 

 
TRANSPORT ET STOCKAGE 
 Nettoyez soigneusement le souffleur avant de le ranger. 
 Rangez le souffleur à l’intérieur, dans un lieu sec et inaccessible aux enfants. 

 Tenir à l’écart des agents corrosifs tels que les produits chimiques de jardin et les sels de 
déglaçage . 

 
 
 
 
 
 
 



DÉPANNAGE               
 

PROBLÈME CAUSE SOLUTION 

Le souffleur 
ne 
fonctionne 
pas. 

 Le cordon 
d’alimentation de la 
batterie n’est pas 
correctement 
branché au 
souffleur. 

 

 Aucun contact 
électrique entre le 
souffleur et le 
cordon 
d'alimentation. 

 
 La batterie ou le 

souffleur sont trop 
chauds. 

 
     

 

 Fixez à nouveau le cordon au souffleur. 
 
 
 
 
 
 
 Retirez le cordon, vérifiez les contacts et 

réinstallez le cordon. 
 Chargez la batterie. 
 
 
 
 Laissez refroidir la batterie et le souffleur 

jusqu’à ce que leurs températures 
descendent en dessous de 50°C. 

La Vitesse 
de l’air 
diminue 
fortement. 

 Usure excessive du 
ventilateur du moteur.  

 L’entrée d’air est 
obstruée par des 
débris. 

 Contactez votre revendeur pour réparation. 
 
 Retirez le cordon d’alimentation du souffleur, 

nettoyez et enlevez les débris. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Code erreur Cause Solution 

E01 

 La tension du 
contrôleur est 
incorrecte. Mauvais 
démarrage. 

 Contactez votre revendeur pour un conseil 
ou une réparation. Relâchez l’interrupteur 
puis redémarrez. 

E02  Surintensité.  Relâchez l’interrupteur. 

E03 
 Protection basse 

vitesse. 
 Relâchez l’interrupteur. 

E04 
 Protection contre la 

surchauffe par le 
contrôleur. 

 Relâchez l’interrupteur, attendez que la 
température revienne à la normale.  

E05 
 Protection de la 

température de la 
batterie. 

 Redémarrez la machine lorsque la 
température de la batterie revient à la 
normale. 

E06 
 Problème de 

tension. 

 Arrêtez la machine, redémarrez la 
machine, chargez la batterie avec son 
chargeur spécifié. Vérifiez si la bonne 
tension de batterie est utilisée. 

E07 
 Court-circuit du 

moteur. 
 Contactez votre revendeur pour un conseil 

ou une réparation. 

E08 
 Défaut de perte de 

phase. 
 Contactez votre revendeur pour un conseil 

ou une réparation. 

E09  Autres défauts. 
 Arrêtez la machine, redémarrez la 

machine, si elle ne fonctionne toujours pas 
contactez votre revendeur. 

E10  Défaut de batterie. 
 Utilisez la bonne batterie compatible avec 

votre machine . 

E11  Défaut MOS. 
 Contactez votre revendeur pour un conseil 

ou une réparation. 

E20  Défaut UI. 
 Contactez votre revendeur pour un conseil 

ou une réparation. 

 

VIBRATION ET NIVEAU SONORE 
Vibration <2.5 m/s² K=1.5 m/s² 

Niveau sonore garanti <100 dB(A) 

 

La ou les valeurs totales de vibrations déclarées et les valeurs d’émission sonore déclarées ont été mesurées 

conformément à une méthode d’essai standard et peuvent être utilisées pour comparer une machine à une autre. 

La ou les valeurs totales de vibrations déclarées et la ou les valeurs d’émission sonore déclarées peuvent 

également être utilisées dans une évaluation préliminaire de l’exposition. 



       
 
               Déclaration de conformité CE 
 
 
Nous,        
SABRE FRANCE         
50, Rue de l'Ancien Port        
ETRAN        
76370 MARTIN-EGLISE France 
    
Déclarons que le (les) produit(s) désigné(s) ci-dessous :        
 
Dénomination du produit : Souffleur  
 
Modèle(s) : HB1660PI (CHT7614)   
 
Numéro de série :  
 
Responsable de la documentation : SABRE FRANCE 
50, Rue de l’Ancien Port 
ETRAN 
76370 MARTIN-EGLISE France  
         
Est conforme aux directives suivantes: 
2006/42/EC Directive machine 
2014/30/UE Directive EMC compatibilité électromagnétique  
2000/14/EC Directive relative aux émissions sonores modifiée par 2005/88/EC 
2012/19/EU Directive ‘’WEEE’’  
2011/65/EU Directive “ROHS”  
        
Testé conformément aux réglementations:  
EN 62841-1:2015 + A11:2022 ; EN 50636-2-100: 2014 
EN IEC 62841-1:2014 ; EN IEC 62841-4-6:2022  
 
Le relevé du niveau de puissance acoustique mesuré et du niveau de puissance acoustique 
garanti ont été effectués conformément à la directive EN 50636-2-100: 2014, Annexe CC 
    
Niveau de puissance acoustique mesuré LWA: 97 dB(A), KWA: 3 dB(A)     
Niveau de puissance acoustique garanti LWA: 100 dB(A)      
        
Dieppe, le 02/09/2023    
 
Mr Martial RIALLIN 
 
Directeur Général     

  

 


